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: YIS News Letter 4:835aY1 sapall 4 bl Caye

«Medicine is the field of health and healing. It includes nurses, doctors, and various
specialists. It covers diagnosis, treatment, and prevention of disease, medical research, and
many other aspects of health.

Medicine aims to promote and maintain health and wellbeing.

Conventional modern medicine is sometimes called allopathic medicine. It involves the
use of drugs or surgery, often supported by counseling and lifestyle measures.»

(2022/01/20 &) https://www.medicalnewstoday.com/articles/323679

Jaaaiic sac s s LhYls ciliayaal) (e IS SIS aiay o Mally daiall Jlaw (alal) e

(Al Ll ac ol Caally layal) (g Alils 2 lally Gl Jadlyy - Al

b el Clall e AL dsall e Lalially Gpes ) calal) e WS
Lo LSy chaball ehal o Ay Jlerind 438 e gohiy WS L DAY Qhll Glal) (s
(Liansi) "3lad) gl 3ypiiall ulai lgac s
daaiial dphl) daa ) 2

o gyl die Celaiul Sus o Alady) dualsill Jlae (8 1S hs dale deaaill Jiss
& lesle ) cilepall ey Jing ¢lelialy bl aad \ghaal Al Clsadl) Gamiy clild)
ABEN ARl i 0585 S g pie i of el el all) e ey ) Jbs
ol ey () el Alluyl JBL Japs il

daajll dlae) (& plegad Ul Al deayilly Lpalal deaill cAeayill g5 8 G Oas
bl o sgin ey cpalial) calina A Gilajiall A GENIL 68 Al daiadial)

Lol cdalall Apdall lanivually Apnaall A8 peall J85 8 calipe page o dpall Ao il aojo
Toags By Apaa) o3 Jiay) Jaag Lo aay Aaasl) agidinay bl daia (S 1 e L
sk (8 Sl Ran il Cuegad Al @AY Claasill e ateal B 35 Ly das Lege
Cilind Al Sl Gleal daagi ladie) aed s Cuplly Las cuall v dpkll okl

(1602 :2020 Aaysd)."aslall (o Glaall 138 sk & Cylasl


https://www.medicalnewstoday.com/articles/323679
https://www.medicalnewstoday.com/articles/323679

slacY) de )y ale s dyball daa il t ) Jaadll

Jaad Alsy Ji5 dglee g8 ¢ paradiall paill daay 8 Lulal DS ohall Gatl) iy
Al k_ilauamd\ (e Qe l:uUa; L L@J.n.ay 3ddaa U:\ALAAA

2019: 6 (al) . AT Jlae b lone dalatll Gong o Shsme pailiady 5ua Sy el
(1034=

Aaa fll' Dginall lgilaa A dudall daa i) (Karwacka Wioleta) Ualsaé 48515 )< 45K (o

: K Meta pise & Gkl

"Medical translation concerns a number of subject areas, including pharmacology,

medical rescue system, surgery, obstetrics, pediatrics, psychiatry, internal medicine,
oncology, cardiology and other fields of specialty, as well as other disciplines, such as law or
administration. Translation is a crucial factor in disseminating knowledge and new
discoveries in the medical field globally.”
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"Medical translation does not concern a single genre or a homogenous discourse.The

translated texts include popularizations, such as textbooks for medical students, popular
science book on medicine, but also research papers, conference proceedings, case studies,
case histories, discharge summaries, reports and relatively simple texts for patients:

information leaflets, consent forms, brochures."( medical translation, 2015:p271).
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"Medical translation does not concern a single genre or a homogenous discourse. The

translated texts include popularizations, such as textbooks for medical students, popular
science book on medicine, but also research papers, conference proceedings, case studies,
case histories, discharge summaries, reports and relatively simple texts for patients:

information leaflets, consent forms, brochures. "medical translation, 2015:p271).
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"Avec la traduction religieuse, la traduction médicale est probablement une des branches

les plus anciennes de ’activité traduisante: les souffrances de 1’ame et du corps ont toujours
¢té au centre des préoccupations de ’homme. Le plus ancien des documents serait le Corpus
Hippocraticum, une compilation des enseignements d’Hippocrate faite au Ile siécle avant

notre ére par des médecins grecs d’Alexandrie' (1993:1-2).
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"A number of texts are translated due to regulatory requirements concern-ing new

medical products and medical devices or new applications of pharmacological products. What
also generates the demand for the translation of medical texts is the need to conform to the
formal requirements applicable to clinical trial registration and conduct or marketing new
drugs, which involves translating the registration documents and other necessary materials to

the local Ianguage."(medical tranlation, 2015, p271).
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«Medical terminology is the study of terms that are used in the art and science of
medicine. It is a specialised language with its origin arising from the Greek influence of
medicine». (Rice, 2005, p:02)
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‘The root gl _ial-

«A root is a word or the element from which other words are formed. It is the
foundation of the word...it conveys the central meaning of the word » (Rice, 2005:02).
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: Prefixes (aalgeddl—

« The term prefix means to fix before or to fix to the beginning of a word. A prefix may
be a syllable or a group of syllables united with or placed at the beginning of a word to alter

or modify the meaning of the word or to create a new word » (Rice, 2005:02)
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«The term suffix means to fasten on beneath, or under. A suffix may be a syllable or a
group of syllables united with or placed at the end of the word to alter or modify meaning of
the word or to create a new word » (Rice, 2005:03).
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(Combining Vowel ) Jaa)il caga—

«When a suffix or another root beginning with a consonant is added to a root, a vowel is
inserted between the root and the next word part to aid in pronunciation. This combining

vowel is usually an o, but may occasionally be a, e, or i». (Jones and Barlette Learning,

2019: 04)
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« The process of taking an organ, skin, etc from one person, animal, part of the body,
etc and putting it into or onto another »

“Liver/kidney/heart/lung organ transplantation”

(2021 sk 8 &yl www.oxfordlearnersdictionaries.com (s 5Ty} adsall (i)

liaasi " AT add o 8 4magy s o) Olas) (e ala ) gume 3T dlee &
(Gienf) "0 sne dely3f il SIS

oY) el 335 ey Ay leeyy A Al el e i) 1 8 Cajpeii
- gsg),&\ Sy adsally (Robson Nourzurani) hs) st allalls (Center for Bioethics)

(Mayoclinic.com)

1-What is organ transplantation? cloacyl de))) o L

An organ transplantation is a surgical operation where a failing or damaged organ in
the human body is removed and replaced with a new one. An organ is a mass of specialized
cells and tissues that work together to perform a function in the body. The heart is an example
of an organ.

It is made up of tissues and cells that all work together to perform the function of

pumping blood through the human body”. (Center for Bioethics, 2004:05)
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“Any part of the body that performs a specialized function is an organ. Therefore eyes
are organs because their specialized function is to see, skin is an organ because its function is
to protect and regulate the body, and the liver is an organ that functions to remove waste from

the body” (Center for Bioethics, 2004:05)
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“Not all organs are transplanted. The term organ transplant typically refers to
transplants of the solid organs: heart, lungs, kidney, liver, pancreas and intestines. Animal and
artificial organs may also serve as transplantable organs. Other types of transplants that are
less invasive or may require specialized procedures, include: skin transplants, corneal

transplants and bone marrow transplants”. (Center for Bioethics, 2004:05)
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" There are two sources for donor organs. The first source for organs removes them
from recently deceased people. These organs are called cadaveric organs. A person becomes a
cadaveric organ donor by indicating that they would like to be an organ donor when they die.
This decision can be expressed either on a driver’s license or in a health care directive. The
second source for donor organs is a living person. Living donors are often related to the

patient, but that is not always the case ailing loved ones.” (Center for Bioethics, 2004:06)
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“Many social issues need to be considered when promoting organ transplant in the
community. Some of these issues are misconceptions that need to be addressed individually.
The first misconception that needs to be corrected is the perception that the body of the donor
would be mutilated and treated badly. This is not so, as the organ would be removed
surgically in a routine operation. Organ operation does not disfigure the body or changed the
way it look one the casket and normal funeral arrangements would be possible”. (Robson,

2005:05)
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“The second misconception is the worry that even if the person wanted to donate organ,
that other organs would also be taken. This worry can be corrected by informing the patient
that only organs specified for donation will be taken from the body. The third and the last is
the worry that if a person was involved in an accident, that the doctors would not save his life
if they knew that he was a donor. This fact is totally incorrect as the doctors at the accident
unit are different from those in the transplant team. The organ procurement team would only
be notified after all lifesaving efforts had failed and after death had been determined, and after
the family had consented to organ donation”. (Robson, 2005:06)
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'As for christianity perspective, the main branches of christianity; catholics and

protestants support and encourage organ transplant. christians look at Jesus Christ, whose life
was one of selfe-giving as guidance. Pope john paul, the recently deceased pope had repeatdly
advocated organ donation and organ transplant as a service of life. However, in order to
prevent conflict, it was suggested that the freedom of the perspective donor should be
respected, and that the physician who determines death should not be a member of the

transplant team”." ( Robson, 2010:09.)
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"There is a striking variability in attitudes towards transplantation throughout the

Muslim world. The practice of organ donation and transplant is sanctioned in SAOUDI
Arabia and Iran but unclear in Turkey. In contrast almost half of Arabia Bedouins believe that
Islam prohibits organ donation. The majority of Muslim scholar promotes the importance of
saving human life, based on the teaching of Prophet Muhammad who encouraged his
followers to seek medical attention when ill, and hence allow organ transplantation. However,
there is no unanimous support for this view. This variability in attitude towards organ
donation is thought to be due to the variability in attitude religious leaders and Muslim

scholars, who had variable knowledge regarding organ transplant.”
( Robson, 2010:09.)

£l Auples DYl allall cladl apen & g3 olad sl 3 dade Guli Gl

diay Qe (B LSH (B daamly e LSl ghls sl b L mseme Leeys elame YL
Gaaal Gsag i Opelad) elalell Aulef o) elime Wl gpall lany DY) of Ly el 53y o
coapall die Aphll Llal) o aclal aad 3 caene ol allad o 2Ly colusy) sba M)
Capal) 8 cplall e of s Lol 138 e g laa) aas Y o805 celiac V) de )3 o Land) Ul
Aijra agadl pl) cmalusall o ldley cpinall 5ol Gl 3 oulill ) aay eliae VL gl olas

(Lien5) ."sLacY) de)ysr (laty Lo 5yt

26



slacY) de )y ale s dyball daa il t ) Jaadll

G Al 038 of ) eline¥) dely) Uon sasmsall due Lialls Al CBEAY) e a2l

B O sme g gl an Aald Jlal ljeae (8 bl @k aal e a3 gl
paad J shals Cpalual) ladall (g ilpaisally Clralaally cladlaadl o 2220l 220 L Gl
VS g celmeY de )y ) Jsmall lingtie cany A Jag pil)

(030219885 sif aly3) 2elld Lagydiy all ) sl e Jaill -1

Vs sdise aaa Hoadi (A dpnall 4l Jetuall Als (58 Sy (Jaill (gguaidll 34 )
dlal) 50 Jal Al juiig AT Glad) e 4d) aule giae JE Y] Glae Dl e o3y
Jyiae Mile LlL i Jla @l o 3ily 4t Al 56 of ddayyps (Jgaal)
e (e axiay sl Wiia o WS 4y pumy 2k Jsiially Bima jpim ) samal) Jii 505 Y
Kya Gohy W o Jall G Lulu ade Jis o Lginay Lale sball 8 o380y (3 alee
ol Jl Y pealld dpdall alill (e

08 M 0sS in Aandgll ol 880l e (ggina ol (gale dia (sl g e B ()5S
Bisage cad cCuanll jumall Bady Cad (Lo Balialy elmeY) ay Alliay 3kl oy ad
16 3) a1 Carlddl L sasmge oy g V) " ay AT auly 81 Ol gl Sl
salay g ) jomy Do oY) Y Lo g L) Vs Gl jsed mn Ssma VA ages
O s g iy atlinly oalag o) jud g e (e8] igledt OIS 130y alinly Yy s
Ll e andie Aapn Al () L g g s Lae Y aun J4l

o QU (553 s3lacls Tadgall o3y alally Jidl) 8 dplal) Zall) o (US A j5aa
faaadie alll o3 0585 o o Al Gideall elpa) U8 4d) Jsiially 4be Jsiial) cpd bl
i Adee 8 dalias gt 02l Gy Jgae oLl &G e Ji5 Y

s (e dla sl L) DRI ) Lage Jsfial) sumall o< YT T iy

(04021988 sif o) all I cunal) (oo S a9 A Alal) dag i

LIS Use gl sLall Aall) 28)lalls Lieyd lse dlige (3ia3 B sumall dse Jiiall 05 o
cJsand) 558l Jal e D 3aled ((5)ad 5e 3Lall 33 5al) dae Juaiods

(e 038 Wy patune XS 8 Agiayell ) Jsiial) Alls (5588 Cumy Jaill (gguaill 3y yuall
e g o DAT el (e il gme Ja3 V) dplal) i) deay

27



slacY) de )y ale s dyball daa il t ) Jaadll

ey liall o) JalSs gag ailin B Jil 3y (pas) B gumall die Jitiall Cudll 0S5 o) @
LoV RS leial () JE (g3 Y Cuns (sgina o) gale sLS) 52
Ll s Lme Y8 QL) 1361 ) Wagse sl ) el e Jiiiadl small 5S5 YT e
eyt
Om gl Qilie (6T 00 A adgag Asal) (e Mine panadie b e il G5 of e
cJal) Calyl
Chll el ST e eloacY) de))) cda aad eloacY) delyy Jon ol)] cdlia) Legam
sale) 5o AT pua (8 sume g samall KU Jadl AT Jea o diadall (mbel) el Cuaal)
LDl gl A alédily (el 3La)
Translation theories 4a yill <l i _|y

Ap. 8 ds oo J R Al g I cdeaill 138 (e A Gl 138 iy
Vinay)

(Paul, Allin Jsal daiadiall daa yill ¢hludiy ¢ (Jean Darbelnet) (L (e

.( Christine Durieux) s1ysd (e ST (38410 @S.Lmajb sl &l Horguelin)

Comparative Stylistic 45_8all 43 slu¥)-1

Dvadl dad G clsadll o (bl gmaa ) ol Lo cclalll aax ae Gilalhiad) G
dradl paill Jae J81 Jse asete aladin) aagidll (Sa YW d Sl A Lcargdl Al
8 B s iy 8 m I dpan sl LD ki oI,
Direct Translation 5 &lsall das ll -1-1

Borrowing o) &8Y)-i
«... in order to introduce the flavour of the SL culture into a translation foreign terms
may be used» (vinay and darbelnet p31)
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ol Glallaae 2haaiu) aagiall Gl deajill 4 juadl dall) Al Jis) dal go

Liiaa

Al 1) ARl L e Al Gl gl cJdua) A a LS dial) @y iall aladid sed-
clal o Bliall §f Ll angiadl ARl 8 AT oy agag 3l L) @l g cuSall 5 Cangd)
Calque &) -
«A calque is a special kind of borrowing whereby a language borrows an expression

form of another, but then translates literally each of its elements» (vinay and darbelnet
1984:32)

(A A e el e JISET AR s Can GaliEY) e (ald g gl e
MJS”E)*AL’QUAWJSQS}FJL Sl 2y (K

Baag 05 Vs cidya Aansi Lgilnste densis AbaY) Al 8 A5 daaa B ADIA (e o
Aol Gall s 8 S LS gl Gl A€l Al alpal) ae jlie s Se Ji Aanna
c Sl el sl e S e

Literal Translation 4 al) 4aa il -2-1

«Literal, or word for word, translation is the direct transfer of a SL text into a

grammatically and idiomatically apropriate TL text in which the translators’task is limited to
observing the adherence to the linguistic servitudes of the TL» (vinay and darbelnet 1984:33)

Corgll Gail) I S AA) e Fanlial) Al iy Ran i) 45 RSy RS gl

oo wadl) Ail 8 o QSN B oyt 6l 050 il Lol ALle Bajie IS B g8
inall
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Oblique Translation 3 sdlmll & das jill -3-1
S A gl o Al el Jstiall Aalll 85,8 5yl Laadl Laxie L aa il
Pt L) Jstiall dallly Leie Joinall Aallly Jlaad) Sf a5

Transposition JI&Y) -

«The method called transposition involves replacing one word class with another

without changing the meaning of the messsage. Beside being a special translation procedure,
transposition can also be applied within a language». (vinay and darbelnet 1984 :36)

laailly dald dmgie g el o Blially jal dal Ll adge s & JlaY) Jidy
Nanyi " Azl (& Gulay o JlaY) Sl
a5 Jafiy OIS Holanall ety @llds e £ 8 it Cilaa) sa s CapSaly SIS Cagey

Glilka) Caagll all < laxie Jeainy Obligatory Transposition ksl Jlale

.o
.
oo

el Gl Caagll dxll (S, Laxie Cuasy Optional Transposition g)lsal Jlaje
Blall Ll e

Equivalence e

«We have repeatedly stressed that one and the same situation can be rendered by two

texts using completely different stylistic and structural methods. In such cases we are dealing
with the method which produces equivalent texts.» (vinay and darbelnet 1984:38)

Aaslad Jilas aladialy cpal DA e Cillgall (i aas (Say 43 [)S55 Blye LT a0
Uiian i "281S0 U gusad e i 450l pe Jalats Y al) o3 i 8 . Ll dalide L0053
Adaptation < il -z

«it is used in those cases where the type of situation being referred to by the SL message
is unknown in the TL culture. In such cases translators have to create a new situation that can

be considered as being equivalent.» (vinay and darbelnet 1984:39)
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Cag ey SL AL Aanlsy agall 53 ) 3)LIAY) A i SV @l 8 Lgaladtial S
oSy A gl Cile ol Gaengiall e cpiy VAl oda Jie 8 LCaagd) ARl dals
Litan i "L81Sa o)lsic )
Paul, A Horguelin (288 Jsal daadiall day sl Ja) ja -2

(Jalye baxy 53 5 AY) Laajill £ 15 o WapaS duacadia) f 4@l daagll o) 4 ela Y

cCangl) Axd 8 a5t lua sale )y slie haly S Gaill agd e Laluf Sy
P YIS Leaniyg Lelale 4@l Aan il Aiginall Goe dlaa (3 allie 3 cplisa Jn udy 1A

V) deagilly Al deapll 8 Jabyad) aal e a3 1 ANALYSIS Jaladll daje —1-2

t VS oy Jabe Al iy cmsumglls A8l e

READING s¢)5ille

«La lecture rend possible lI'analyse ; elle facilite la compréhension en donnant une vue
d'ensemble sur le texte a traduire» (Horguelin, 1966 :21)

"Reading makes analysis possible; it facilitates comprehension by giving
an overview of the text to be translated". Our translation

Ml Gaill e dule dadd slae) VA (e leind) Jes WiSae Jiatl)l Juad selall

Slo Jsanll 5 cdumdl IS5 paill gl (aill 36 agle Cany cAglaad) 3 anjiall dglay Ji-
aaarl) el a IS “"_\\.U’ual\ .‘u.‘:;.!} iLle 'é)SS

context (aludle

«Le contexte, pris au large sens du terme, permet de répondre a d’autres questions
importantes: 1) quelle est l'origine et la destination du texte a traduire? S’agit-il d'un texte
purement scientifique, ou d'un ouvrage de vulgarisation destinés au grand public? le texte est
il rédigé en anglais ou en américain?» (Horguelin, 1966:22)

"The context, taken in the broad sense of the term, makes it possible to answer two
important questions: 1) what is the origin and destination of the text to be translated? Is it a
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purely scientific text, or a popularization book intended for the general public?" (our

translation)

Jal sa Lo (1 i0mege ool o cumy callaaall sl ey 3aldl bl of
(Lian ) "Soulil Aalal dnge s i QUS o ale (i g Ja $aianss bl (il dgags

pasiall (lad cangiy (e (M aajiall Cipe 1 i sed cdas Oe ls ol gs1 Bl 2aag
oaill dagla 1355 4] Angall ) seand) Coyey o

Level and Tone g &Ny g simalle

«Selon la destination du texte, le niveau pourra étre celui du jargon technique, de la
langue écrite scientifique ou de la langue commune parsemée de termes techniques. La
tonalité est en général neutre, impersonnelle.» (Horguelin, 1966: 22)

"Depending on the destination of the text, the level may be that of technical jargon,
scientific written language or common language interspersed with technical terms. The tones

are generally neutral, impersonal.” (Our translation)

S A dualed) Aall) f AE) clalhiad) ssie o o6 B Gaill dgag o Gy
Lian i " slae ale (S8 cilaadl) A Cilallaadl) Lllass ) 38 jutial) 4

oo bt o 4 clallas o gging S bale cadgiall (aill (sgiue angiall 4 s,

Documentation (a£igille

«Parvenu a ce stade de I'analyse, le traducteur est en mesure de déterminer le genre de
documentation, faire l'inventaire des outils qu'il a sous la main et de ceux qu'il devra se
procurer. Si l'importance de la traduction de justifier, il peut commencer a lire des traités
pertinents, au double point de vue de la terminologie et I'information technique.» (Horguelin,
1966:22)

"At this level of the analysis, the translator is able to determine the type of
documentation, make an inventory of the tools he has and of those he will need to obtain. If
the importance of translation to justify, he can begin to read relevant treatises, both from the

point of view of terminology and technical information."(Our translation)
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s aya ehals (3l g aaa o Bl aagiall 6 cdalaill (e Alagall o2a &
Cilag Y 5o i 8 sl 40 ¢ yypll den il Fyanl il 13 L Lgaling 1 oY)y gl 58 il
(Lians) "4l e gleally calalbiaall ki dgag (e ciluall cld

wang PUE 4l iy 3 B st a3 asiall o iy Alsal o3

Understandinga¢d!) s a -2-2

«Le processus de traduction en général comporte une double opération traduire pour

comprendre. Dans le premier cas, le traducteur est seul en présence du texte; dans le second,

le lecteur entre en jeu. En pratique, ces deux opérations sont simultanées, mais en traduction

technique il est bon de les dissocier parce que, comme nous l'avons dit, la compréhension

présente de plus grandes difficultés que dans les autres formes de traduction. On peut
résoudre les probléemes de compréhension par étapes successives.» (Horguelin, 1966: 22)

The process of translation in general involves a double operation: translate in order to
understand. In the first case, the translator is alone in the presence of the text; in the second,
the reader comes into play. In practice, these two operations are simultaneous, but in technical
translation it is good to separate them because, the comprehension presents greater difficulties
than in the others forms of translation. One can solve the problems of comprehension in

successive stages."( Our translation )

(Y Al 8 gl Jal e Aaajill tagaie dee e sl (S0 aa il dlee (gohai

& oS oliliie Glleall Gla (Landad L1 (o)l Caaly ASBY 8 ¢aill LB aa il (S

JSLie dag o epall (S Aaaill 5,88 Ciligma Jiar cagdll Y Laglaad aial) (ye 40 dan il
(Liaay) "4aliie Jalye (B agdl

Slo Janlly aill agh s deasil) dlee rse o) Gl angill Jalie aal agill daje e
gl A3l Gl 13l JiS

Translation 4ay i) Ala ya -3-2

«Il s'agit maintenant de traduire pour faire comprendre. A ce stade, le traducteur
comprend dans sa totalité le texte dans la langue de départ, il a sous la main les outils
nécessaires pour travailler et les explications que lui a fournies I'expert sur les points obscurs.

Il ne reste donc plus qu'a passer a la traduction, c'est-a-dire a la recherche d'équivalences ».
(Horguelin, 1966:23)
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"It is a question of translating in order to make people understand. At this stage, the
translator fully understands the text in the source language, he has the necessary tools and the
explanations given to him by the expert on the obscure points. All that remains is to move on

to translation, that is to say, to search for equivalences". (Our translation)

b JalIL il angiall agdy dlajal) o3a 8 L (gsaghy el Jrad daa Allis oY) L)
Lo JS Laalad) Lalal oliy pnal) 4l Lgadd i) cubandilly DU Clsa) 4y ¢ aaall 42l

(Liens) UK (e Gl gl deasill Y JEN) o 85

iy cdaa¥) paill e lagdind aagid) e oSy Alagad) o) Dl 18 e galiig
ccangd) ARl Y Ja Aglee 8 g gyl A cilgal (he anling Lo

Revision 423l jall s ya -4-2

«En régle générale, il est toujours avantageux de faire réviser sa traduction. En

traduction technique, toutefois, la révision doit porter davantage sur le fond que sur la forme,
la précision et I'exactitude passant avant I'élégance. » (Horguelin, Paul, 25)

"As general rule, it is always advantageous to have your translation revised.In technical
translation, however, editing should focus more on content than on form, precision and

accuracy taking precedence over elegance”. (Our translation)
S o oy Al Aaagl) B celld aay Lolians dralie Wi agd) (e dale 3ac S

(Lien ) "G8UY) e 281 L 3 38y JSa o 3S5l oe ST i) e

aasiall o Glld ((apaill deag 8 lgie elaanY) (Say Y 3 dege Axabill Aaje ol
el Cslul) 35 ae cdagingy el A8y o dslanl Sy Caagd) paill L aslda) sy
cgedll QIS Y Aaladl (o Japly

& Ll gl hbus o)l 13 dea i) dlee (gpuad Al Aale )l dan il Ll e

Cilansiall ol Algll LY el 5L gsasl) 053 ¢ ulaill Joaill b L] (mpmin WY Uiy

el Clafinly 4 mand 6d changill Il Alelall Al o 355 antyall 56 i Gy jadll
Al el iy Cangll Ball) 8 4y salels
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Christine Durieux (/&8¢ &agl) -3

Lilus (e Aiiie Cilaghia pan & iy DA anjiall Lo ast ) Bleall ol 3 Jiay
Gadl a5 LS L Lol paill 8 ¢y anadic anlie Clegind ol gaase agh (e 43S de gt
lpapaiiy cdlially Aymall digiie aedi (8 lealing Al alially Glallaadlly aajiall 540
cAie BN 488l ) g sanll gy Laphats

Aallly JaY) Aall 8 adal) Gl Byspn o deafill Jin A (g sanadidl Cibisy Y
Iyaninse Coagl) Aall) & aielua sale) ) Jits Jual) (aill agd (e anjiall oSy S gl
coaadiall aill das il dyslhall 3 geall JaSial sa) Mo

S8 Gl aedind J) e ) o Lal) paill el jaat (S e Gl J8 (ST
oo 4 Loy Liad i aagidlly paill (ssinas () deasis Sl Basd aie i) Gy lee
ool b el Cilaglaall agh e saeluy Loy 53 eV cdy Adagipall aualsall (o5 & gainsall
(70022007 51)53 ) +"4ian s 4 o sllall
8 Alhaal dayl) -1-3

Jac oW 3 exlhias G anidll Al :(Christine Durieux) siysd (ufivsS Jsis
self U pasiall laly sy sl lgaplst Al Lallaad) COICE Ja e &S5 Cunll
YA Jaally by e dind xe mlladl dajEa)l cOLEL Calise ) kil el
@=mse sl () lal S cJalslly lelany Al BSEl) agd e (Sag ¢l dalll mllaiadll
& rlhadl Jsa Alelil) Clesbeall o WIS LS lliay K3 claladiind o 2SEl 42D galal

(142212007 50)53). "2eni€all Laslaall 038 )3y Joa¥) il Y 3m

LS Clogbeally e sed cCargll 4] 8 laa age GASN Cnd) b Jall s (e (aliiing
5,88 Aals Al HISEY) z sl Ay L) el aghy 8ol aeid anjiall agdll dlee Jguy

an il Gaaldl gyl cdie Giay L Jss dale
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sl el i eyl alliacd aag oo zila : stnkil) Jaadl)

A8 Olaglaal) elacly ¢ odall mlhadl caasill Jeadl dagust ) Jiadll 138 3 aaadin
Glalliaall (any dalad 23 &gaall ol ity Tag W A3saal) dxgda ae 33155 Jae dyaglie =yl

il den i aai Laamy s Asaal) (e La2al L 2

45 gaall PORT VS |
bl Gadaall Copla (e aaiaall Organ Transplantationaslsic (galdy) Jala 4 Wigae Jiai
Gy ) A DAl Loy tonbe Jsliy (2) 2006 yaadss 14 8 QUSH 1aa s o ghallal)

s () i e i Al ) il e
Aall facadidl lallaadl (s dsas e s s Gasluls 43 alasiul
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Xenotransplantation Js%¥) thadll
) Gl A sl A mllaad) 1 el

...the availability of new organs or tissue through genetic engineering or cloning for
xenotransplantation will pose new issues in medical ethics.”
£ dal oo Flanl) o Adhyduain DA e s dadl o elacl g ) saf

(Lian )" codal) Aige l@IAT 8 Baan Wload g5 Y (35 Lo ooy i goiie (o suiac

:Xeno Transplantation :(rm Sy a)
" elhias o Uhag oy gye0 (ien)ST aBldaially S8l Eadll 4yl e aldel
(JuaYly Cargll ol & Xenotransplantation
P b WS Jal) dall) b,
Aalll Lalall Gaselsil) 8 Xeno J gy )5
'a combining form meaning “alien, ” “strange, ” “guest, ” used in the formation of

compound words." https://www.dictionary.com/browse/xeno- (2022 &ils 03 Fyt)

1..~ .‘).-" ||.2-}S‘)Aj\ Qwsj\ O:’JS:‘ L.; e . ¥ ‘ll 'w o " ‘H‘._LJ):GH ‘H . ... i" ds‘:;‘ L“f.lu O:\_.] - “H

"indicating something strange, different, or foreign."
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/xeno (2022 _éils 03 )

5 ,)3 nu ...i ji . .S... “._u‘)c C«g‘;\: ‘;;\ .é)u\g\n

xeno- Greek prefix meaning "foreign"

https://encyclopedia.thefreedictionary.com/xeno( 2022 &ila 037yt s SN adsall ()
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https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/foreign
https://encyclopedia.thefreedictionary.com/xeno

sl el i eyl alliacd aag oo zila : stnkil) Jaadl)

" The prefix xeno-means "foreign"; a xenotransplant refers to the process of transplanting

a cell or organ from a foreign species."

https://www.encyclopedia.com/science/encyclopedias-almanacs-transcripts-and-

maps/organ-transplants (2022 &l 035w

S A o)) ke Y i "(Xenotransplant) mlhaae Ll ¢'4pualt i xeno Al ()
" il 5 e s
DAl Al Gusalgdl) A Transplantation J liyes 3)s

"the act of moving something from one place to another"
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/transplantation?q=Transplantation
(2022 ‘éﬁ\e 04 &= th)

Liian i "OAT ) OlSe (e Lo o o Ji Jad”
"the process of taking an organ, skin, etc. from one person, animal, part of the body, etc.

and putting it into or onto another"
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/transplantation?q=transpla
ntation (2022 &l 04 &)

padd A gl daiags anall 0o eia sl Ol sl add e da ) s 380 dlee”
Wian i " AT
: o LS Xenotransplantation glaasdl CAMBRIDGE (i gald <aja

«the process of transplanting an organ or another part of the body from one species (= set
of animals with similar characteristics) to different species:

In the absence of sufficient human donors, research into xenotransplantation is seen as

increasingly important. »

https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/xenotransplantation
(2022 géi\e 04 &= JIJJ)

(ABlas ailad ol Gl desana =) aly g5 o JAT aual) (e eda 5l suiac g3 Lulee
Adha gl )

Men i "B gale (S0 A i) sliae Y del)) () esalll &5 el Cnpd Gmile dgag aae ) kil
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https://www.encyclopedia.com/science/encyclopedias-almanacs-transcripts-and-maps/organ-transplants
https://www.encyclopedia.com/science/encyclopedias-almanacs-transcripts-and-maps/organ-transplants
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/act
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/moving
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/place
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/transplantation?q=Transplantation
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/transplantation?q=transplantation
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/transplantation?q=transplantation
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/process
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/transplant
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/organ
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/part
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/body
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/species
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/animal
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/similar
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/characteristic
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/species
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/absence
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/sufficient
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/human
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/donor
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/research
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/seen
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/increase
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/important
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/xenotransplantation

sl el i eyl alliacd aag oo zila : stnkil) Jaadl)

"The surgical transfer of cells,  tissues,  or especially whole organs from an organism
of one species to a n organism of a different species."
pailadl) iy Clilgal) (e degana) taals 55 0o aall e JAT eia ) e £ dulee!
slmel e anall ) Ol (S oy e 2ag oo Ala B riline IS ) (dgsliad
(Lanys )" Bsade IS8 35 A 52S) £))) Oadad) e

t YIS 443 23 (MERRIAM WEBSTER aaze 3 Ll
"transplantation of an organ, tissue, or cells between two different species”

a5 "Gl e IS s WA ) s ¢ sune Ay

tsh LS 4o 38 Aallal) daall Aadail) L

The transfer of the human cells or organ from a donor to a recipient with the aim of

restoring function in the body, when transplantation is performed between species e.g animal
to human, it is named xenotransplantation”

Lo shal 2o a3 Al salaid i e ) gt (e ol pumald § LDAD &8
(Uong) * Al il e md e 3l el 1 Ol o Sl e e e8I (i 30

Cisgl) dal) B plaiaal

(hleS Jlaall usald 8 Xenotransplantation gllhaae cayys 3);

xenotransplantation vedgical ') £ «cu g3

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-en/xenotransplantation

(2022 als 03 Fylyy)

daa il Julas

e Ju Xenopllaas Cun gonll gl sa mllad) 13 deap 3 Jertid) Cslu¥1 )
Al eyl sed (inl ) S Jlaally sl 13l g5 e Transplantation pellaass cu
7 Caagl Aalll b allsy Lo mllaaall 13gd &y o140 dyslud) Cas ial daally !
' £ plhad) Y ALl daasill g adieall dea sl igluls Mgy g atie (e gae
o3 Aapll Dhiy 4l ams M mdl e AT Gmal Jiglis pmsed iy Caial g0)

lhadll e Gl g8} daLall Gan il Coslod sl Al A8 s ) clallaiad)
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PRACTITIONER :gjlfd\ )

:‘é;'&\ Alud) ‘é.s a4l ‘é.s CJ.L..AA\ Jaa ela
"In this Guideline, the words “doctor”, “physician”, “medical practitioner” and

“practitioner” are used interchangeably."

n @L w)mll} n ‘“;‘lﬂ)-:‘éﬂj "‘)‘9:\5‘3” Q] S! S\ (édm‘)\g‘ d:‘jﬂ\ ‘SA ‘”} e\ . \ 63:‘ n

NERCIINTETNIS

Caaglly saaal) 5l 4 pmllacadll 138 Jixe e Uing tadlaa) Al dual)
) dall b plhuaal)

Aall) salal anea

: b LS CAMBRIDGE (usald 3 PRACTITIONER glluas iy

"Someone involved in a skilled job or activity"

(https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/practitioner) (2022 sl 03 é_a_,)llg)

PRACTITIONER

1. "a person actively engaged in an art, discipline, or profession, especially medicine.”
U:\A.;‘)E".L._}H\ &@B}L@_A‘jiaj#j‘;é)uﬂ s

(https:/Avww.lexico.com » definition » practitioner (2022 Sl 03 &) )
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https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/activity
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/job
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/skill
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/involved
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/practitioner
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: b LS PRACTITIONER gellas Ciye 38 MERRIAM WEBSTER (3ali (i Ll

'one who practices a profession’

https://www.merriam-webster.com/dictionary/practitioner (2022 il 03 é_'_,)\l;)
Whea i " dige Guylay g S
A3l AU aalaa b alhaadls ciag 4
P WS Hlaall aaza & PRACTITIONER gelhuas 354
g J glia tAigall Gupladl J b thiga uabia talad) (ujlaal) ¢ sl (ujlaal)

https://www.almaany.com/en/dict/ar-en/practitioner/2c=Medical (2022 _&ils 03 &)

: & LWSWORD REFRENCE.COM (Jlaall aaza 3 49
conplas chalxia cJslie
https://www.wordreference.com/enar/PRACTITIONER (2022 &ls 03 Ay
taagall bl anea 3y
cgtb ool ol

o Al Laaall Ble )l iladi gy M) (andll s sa (Aaally ) Jlae o3 oules

iaall e cOleainl) S el S ol dadaie ddyyhy Alalll o Ll S dadlal)
S o) Qb () AL Aaball Sl e (6 38 (Aaaall Jalay Lafl iy

sila 03 &yl www.ejaaba.com adse (e bacluall daaall eall § Aapall o gyl

2022
than il Judas

Aty & My (PRACTITIONER plhiaddl e Uay 4 Gial) dape Jo Uadic)
s i n Jexioall QaluY6 L Cangl) 33 8 el Ll 55 62 " Gjlas "rllaiaally
Aghpall daagill s
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https://www.merriam-webster.com/dictionary/practitioner
https://www.almaany.com/en/dict/ar-en/practitioner/?c=Medical
https://www.wordreference.com/enar/PRACTITIONER
http://www.ejaaba.com/

sl el i eyl alliacd aag oo zila : stnkil) Jaadl)

CADAVERIC :éull @ha.d\

D abadl 13 3 allad) 138 54

" There are a number of ethical issues relating to cadaveric organ donation."

liaaji ' Jia gaans gl Aalaial) £EMAY) Lladl) (e aael) ollia

faadll ) b
: Cambridge Dictionnary uA 39

"relating to or from a dead body"
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/cadaveric (2022 il 05 Fu)l)
Lian i "Cae aussny Blaie s La S

:Merriam Webster dictionnary 8 4dy=i i

" a dead body especially one intended for dissection’
https://www.merriam-webster.com/dictionary/cadaveric (2022 _éils 03 )
Uian i " plill (avadall Lo Yy Cue pun
Caagll 431l 8 CADAVERICzlaiadl

Gnu\?w‘éﬁ.bj

NP RIPEN

.J;}AM &_daj\ e;.’_n & JJ} LAS_

w
™
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https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/relate
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/relate
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/dead
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/body
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/cadaveric
https://www.merriam-webster.com/dictionary/cadaveric

sl el i eyl alliacd aag oo zila : shndatl) (Jadl)

rdan il Jalas
'cadaveric'mllhiasl e Uhay gy i X1 alliadly A6al Saall dagial e
Gl Bl Al i Gl caad Al o Jaall o288 ) s " i A of Laagd

"cadaveric plhuad 4yl daasill g daajill (8 Jesioll
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sl el i eyl alliacd aag oo zila : stnkil) Jaadl)

Trafficking : gl gllaaal)
P AU Bld) 8 el
"The trafficking in organs has confounded medical ethics'

liea i "lall Liga AT @by ) eleacYL sy gaf Sl

Gl Jsos 550 Ofep)S) (306 dngie Caes
Al S dad A Trafficking gllaaal) 4
Cambridge 4all oYl aane b sla
"To buy and sell goods illegally *
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/trafficking (2022 sl 03 & Jli,a)
Wian o " 358 e IS s sy of

: L;ms global glossary on Donation and Transplantation 8 3)s

"The recruitment, transport, transfer, harboring or receipt of living or deceased persons or

their cells, tissues or organs, by means of the threat or use of force or other forms of coercion,
of abduction, of fraud, of deception, of the abuse of power or of a position of vulnerability, or
of the giving to, or the receiving by, a third party of payments or benefits to achieve the
transfer of control over the potential donor, for the purpose of exploitation by the removal of

cells, tissues and organs for transplantation." (2009, p14)

S aginadl JaalDIs J agie o elal palaal Juaia S elsl o Jigan o din gl alaas
() calainl) ehSY) J&al g ey e o sl alasiud § aagll Gyl e cagiliac]
Jis Gaiail Lhhe ol clegad ¢l Capla il ol elhae) cChpnn Cise o) 358 3eluYl g ladll
"e 5l elacls Aol AN A Gpb e Pl (apd cdaisall gl e 3yl

liiaa i
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https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/buy
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/sell
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/goods
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/illegally
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/trafficking

sl el i eyl alliacd aag oo zila : stnkil) Jaadl)

chagl) dad b
P AV laal) aaza A Trafficking gllaaall a4

Al ouug Ba lad)

: shg LI W e hitpsi/www.interpolint/ar aBse A 3,9

i) Llaal) Conca (Platiad sa 456 Quilgall aal (&0 eyl JIKET e 2aal) lia

o ALEY) (e degiie degene ol oia AbaY) QIGED ) e gl 1 e
A by (Al Al e 3adil) e desene 28 Glaal) Sl gyhlaal (0 de g jdal
bl Y
copmll Jontll ) alial) aludl o cchasall delyy o il AV s Jedi of Sa
LIS ST o o113 Al Bgie Vseals of (s Bt Gaan Ll ()& L Llle

(2022 ala25 &yl

rdanil) Jalas

i e Jasinsal) Qslul s " el alladll Jlexind ) llay 38y allias Gy aey
gl Axd 8 el aady 4l gl s il
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https://www.interpol.int/ar

sl el i eyl alliacd aag oo zila : stnkil) Jaadl)

PROTOCOL: (waldl) llvaal)

P YK Gald) 8y
"The annexure to this Guideline sets out the protocol to be adopted in the
administrative procedures in organ transplantation’
& Al Qe B saldde) A (oA JeSggsll galipY) Jidall 1 Bale daay

Wiaa i "o lacYl del)y;

& protocol mlhias e Winy ¢opliyong saysn oSl 8O Gl 4yl e lalaie)
Casglly Jual) cyiall
: sy dall) "
: GJJ LS Merriam webster dictionnary aass 4 protocol CJ.Lua.« g
"a plan for a scientific experiment or for medical treatment'

https://www.merriam-webster.com/dictionary/protocol (2022 &ils 10 &)t

:Collins Dictionnary & protocol zlaias 3y

" is a system of rules about the correct way to act in formal situations'

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/protocol (2022 &ils 10 )

(Liea s ) eyl VA A Copaill daganiall 45k ol 2l o i
:Caagl 4l & protocol pllaadll 5

@u\ewgdjj

Lo

e\LA Ce.a:n‘\}:ﬁ cg_'yf; “"_1\3.1_.2.;»3 cdjgy})g

protocol https://www.almaany.com/en/dict/ar-en/protocol/ Medical (2022 &ila 10 F)l)
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https://www.merriam-webster.com/dictionary/protocol
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/correct
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/situation
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/protocol

sl el i eyl alliacd aag oo zila : stnkil) Jaadl)

P SV BBl anaa A protocol plhaddl Wy 35

iyl aUai ) Loagd 4N s ey lede aisilly LS U8 saaledd 5a5me 4845
il palaall ¢ U xgiad) lehay) o D olaall Agla o Guslall A65k) Jsall (g dulashall
(< e N

https://www.almaany.com/ar/dict/ar- (2022 sl 10 @)\l_a)

rdanill Julas

clliaall Galll WS 8 (i Jss spsd Ofin)ST a6l Gl dngia o laldie) any
5 plhaad) dangi 8 Jexioaad) Cslally "JsSsis o a Chagll ARl b lial) mllaadl) Laasd
5yilial) ¥l Caca Jaayy cCaagdl Al ) Jua) Zalll (e adaily mlladll J6 Caa oal j8Y|
e pll
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https://www.almaany.com/ar/dict/ar-

sl el i eyl alliacd aag oo zila : stnkil) Jaadl)

Donor : udlud) zellaanl)
" It includes objective evaluation of the living related donor"

lsien s ) goiall e sl il Jodyy

‘_SJ Donor cJL.AAA e 14:\;_1 GO:\EJJAJ ) U:L’""‘Jﬁ @.ﬂ)ﬂ\ &_\;.m Z\_DL.‘ LA&: Jalaic )

caaglly JeaY) (piall

P ¥l ARl b )y
: gmts « Cambridge dictionnary » aa=s & Donor Cdkmd\ s
"a person who gives some of their blood or a part of their body to help someone who is ill"

https:/dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/donor (2022 _&la 10 Fyt)

e 51 " pe (adid 3ac el dawa (o guiac j 4 ",_La_; @Al pad il
i Sull field of medicine :YourDictionnary.com & Donor glluadll 3y
"Used for transfusion, implantation, or transplant.”

https://www.yourdictionary.com/donor (2022 _éila 10 &)

Vocabulary.com Donor:cﬂm‘mj\ g paza S

1- " someone who gives blood or tissue or an organ to be used in another person’

2- organ donor someone from whom an organ is taken for transplantation

https://www.vocabulary.com/dictionary/donor (2022 &ils 10 F)t)

liaa s " AT (add o) Jlenidld mlla gume ) s o) 4y gy 3 Gt ~1

ol giac i Mg A (ol Al ga ey gyill =2
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https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/person
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/their
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/blood
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/donor
https://www.yourdictionary.com/donor
https://www.vocabulary.com/dictionary/organ%20donor
https://www.vocabulary.com/dictionary/donor

sl el i eyl alliacd aag oo zila : stnkil) Jaadl)

: AUNS Gisgl) 433 A Donor zlhaad) 359
(2022 éils 10 &ply) Y& www.wordreference.com s (B )

Gl g yiia

tol LS e Al aa el anma 3 L

05 4 Jeniy 53 dandl 8 ool Jaadld cle amy ¥ Ly oo (6T gt 58 00 i
sy

ogais adll i) g

Al JleeSU Allsali g5 - Lase il 36 el e (e 1e3kah 4 Jlalt

bra cmile ¢pyita t angall Qlall anma 3 3)5

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/(2022 &i\s 10 &)t )

sdaa il Jalas
clhaall cpialll B 8 copliin Jay sys0 OS] A8l Gl ngie Jo Laldie] 2y
A 8 ) ) 4 S Jesieadl Gl Cepid s culidl mllaad) Laagd
csinall aaiyg Cangll
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http://www.wordreference.com/
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/

sl el i eyl alliacd aag oo zila : stnkil) Jaadl)

Immunosuppressive : galwd) zllaaall
. dm;y\ ua.\]\ (;A ‘éj:).“s 9
"...the side effects of immunosuppressive regimens and given greater confidence ..."

Litan i "5 50€ 485 ¢ lae )y de liall Sl adaill dpalall HEYI!

lhaae o UWay s s OGS Aphal A8 Cadll dpks oo lalde)
Db L Langd Canglly Jua¥) (yialll & Immunosuppressive

: Jua¥) da) & Immunosuppressivezthaadll 3);

: b S cambridge dictionnary & Immunosuppressive CJLAA\ dys

"preventing the immune system from reacting to antigens, for example in

order to prevent transplanted organs from being rejected

https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/immunosuppressive?g=Immunosupp
ressive (2022 &l 10 Fyl)
&U)',d\ guianll yad) C-"“j ) Jaw Jo azil) e Jeldtl) e ‘Scw el c_w

1..~ .}Il

: YK collins dictionnary 4 2)s

1- "any drug used for immunosuppression'

2- medical suppression of the body's immune system, esp in order to

reduce the likelihood of rejection of a transplanted organ.
3- "the inactivation of a specific antibody by various agents, thus permitting the

acceptance of a foreign substance, as a transplant, by an organism."

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/immunosuppression (2022 éils 10 &)t)

litas 5 " Liall cilladiall aaiisal) elsall’ —1
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https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/prevent
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/prevent
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/immune
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/system
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/react
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/antigen
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/example
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/order
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/prevent
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/transplant
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/organ
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/reject
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/immunosuppressive?q=Immunosuppressive
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/immunosuppressive?q=Immunosuppressive
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/immunosuppression
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/suppression
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/immune
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/likelihood
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/transplant
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/immunosuppression

sl el i eyl alliacd aag oo zila : stnkil) Jaadl)

il el (b Bl BB Jaf e Lala cpnl) (8 delid) Slead ke o 2

lan
S (e sime &) Sedpe Bala Jsiy ey Laa cddlinag Jalge aulsy sliae awa haxd' =3
AT LIN

t carell 41 8 immunosuppressive gllaaadll 3y

i QU immunosuppressive CJ.LMM Sl aaaa 80

iMMUuUNOSUPPressiVe [Medical] PYSRAL agls

https://www.almaany.com/en/dict/ar-en/immunosuppressive/2c=Medical (2022 éi\a] 1))

P elag gl age Bl Ll o
an 8 Aclall Slea 58 il ) gy agi AN AedY) (e Aosens b Aclidl clilS
& it LS A5 delial palul Jie gl e ae 30l Ay sda aadiidy .l

2022 iils 30 &) ( hitps://altibbi.com: o) s SN adsall (1) 2o liac¥) de )y Alla

daagil) Jalai
Wi e bl bl "immuno GaSs Al daasll & alhadl deaj b dadiall ikl
Gl e gnid) Fal) sa Jamisdd) Cslully eulS! Cangll Aalll 8 Ll "suppressive'

Al Ay LY
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https://www.almaany.com/en/dict/ar-en/immunosuppressive/?c=Medical
https://altibbi.com/

sl el i eyl alliacd aag oo zila : stnkil) Jaadl)

biomedical (il plhaall

tbleS Gl 8 biomedical gllaas Liaag

“ the ethical issues of live organ donation should be considered in the light of the four
basic principles of biomedical ethics”

A ) o) ool e 8 Bual) eLacU g all ABAY) Wl & Ll sy

e yi " Lﬁ).ééj\ bl QL\L:ENAS(

biomedicalplaas e iny (uliysag sy5 G Aplal 3540 a4yl e lalaie
b Lo Langd Caaglly o) (pialll 3
: JuaY) 43l b biomedical zlhias 35

&LQS oxford u—ﬂy@ Lﬁ Ay
“Relation to how biology affects”

Lt " baY) ale 50 Ak Glaiy Lo S
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com (2022 _&ils 15 )
: L“;&IS vocabulary s 38 hiomedical Jadl 3
"relating to the activities and applications of science to clinical medicine"
Uian 55 "l Gl Jlaa 8 Leilindais o glel) dasily lety Lo S
https://www.vocabulary.com/dictionary/biomedical (2022 &ila 15 )
b AU Cangll Axl 8 biomedical xlhias 3y
b WS Sl anza Sbiomedical adl 3
biomedical sl alalls Ala¥) Clally (3laie ¢ aslon ok ¢ Sl b

https://www.almaany.com/en/dict/ar-en (2022 &l 15 F)l)

p IS g SN asa L dasda sla
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https://www/
https://www.vocabulary.com/dictionary/biomedical
https://www.almaany.com/en/dict/ar-en
https://www.almaany.com/en/dict/ar-en

sl el i eyl alliacd aag oo zila

: Giaalil) Joadl

D gyt paadd 4 . (gl Qhally aseill paade canlST Jlae 5o (gaall bl
G Lia B3 ot o S Bige dal e Jealls Lnglond) alall LY dajh (DL g
(2022 als 15 &l studyshoot.com adse () -allall

sdaa il Julasl)

Gle Ju A "medical” dalSy "a' Jad A" bio " (e 4S5 4K biomedical gllaias
s k' el "hiomedical” a3 (pielS G aenild, "Cuall

sl i A s sl Gl s Jaxtisall ol
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sl el i eyl alliacd aag oo zila : stnkil) Jaadl)

solid @.nl:d\ C_&h@d\

oy LS Blad) 8 s0lid ellaas Lia

“Solid organ transplantation generally has improved since the first heart transplant 40
years ago.”

liea i "ale 40 die lill g5 dilee Jy ans cale JS8 dliaiall ¢liaeY) dely) cuia

o 50lid pelhama o Uing Culiyshs 550 (pfian€ Akl BB Candl A e alaie
S Lo Langd Cinglly o) el

i b WS oxford Leseld 8 solid Ladl o)

“Solid is not liquid/gas”

liaa 5 "L/ Aple 3ol Cand 4l

“Hard; not in the form of a liquid or gas”

Liensi "Sle o il IS5 8 G

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com(2022 &ils 15 F)t)

cualld cﬁ..\S; 4@4&; (Canan calaa ‘[53; c.l./ql; ca_t:atﬁ cé.:ai c.ﬁhz\ 4&.13;? cZ;ch;;\

‘_Ac Jki\a..!i ch.Uo u._u‘/}} u._\j] cdég calla i W cc_:.nj u_\:\:} cdaad cd...at c?’Sj
https://www.almaany.com/en/dict/ar-en/solid/?c=Medical
(2022 &\ 15 C—DLU)

Julasil)
liany (3 calyiall (e " "Hlaial) 'S Gjial csolid lhaad) 138 dangi lidd Ladie
leall 5 L) aey oS0 "l gl dad b s solid gellanacd oxXfOrd 5  Jilaal) (usaldll b
L3y JS Allay) ahall eall a5 Al "Aaleaia’ AalSs Lgiea 3 3 "solid organ transplantation’

Agall aa sl s Jexiondl daasill Goluls
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https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/

sl el i eyl alliacd aag oo zila : stnkil) Jaadl)

nephrectomy dilal) llvaal)

: b WS @bl nephrectomy 8 pllacas Lasg

“In donor nephrectomy, the mortality rate has been reported to be around 0, 03% in
some studies”

@ 70.03 s Sl oI JLatill gl (ady Lad il Jaea g 31 o

e "dall ey

chae e sy plhas gy oiwS 4phal 88al Sall Al e lalaie)
toh Lo langd Carglly JuaY) yixlll 8 nephrectomy
sl ARl 3

1- “ Ectomy a medical operation in which a part of body is removed”
2- “Nephron is one of the tiny tubes in the kidneys that filter the blood”

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com (2022 éils 25 )

(Lian ) amndl (e 63a A3) Lo oy Ak Alae ¢ liae ) Jlaiin
(L) aall a5 ) S 8 5yha o] 3 000 5aa ) Juad —1
: b LS leall aans 8 nephrectomy gllaas 3y Cargll 33l 3 Ll
nephrectomy 4l Jlatiul

https://www.almaany.com/en/dict/ar-en/nephrectomy/Medical ( 2022 &ls 25 &)l)

"Aabadl Al o5 taysll Cudall Jualind !

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar(2022 &la 25 &)t

sdaa il Julay
Cargll Zalll 3 allg, "ectomy” sllias Cua ddiall deasill sa deafill 8 Jestisd) gl

SN Jde Jy "'nephron " allaias Ll " Jlatinl’
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https://www.oxfordlearnersdictionaries.com)بتاريخ
https://www.almaany.com/en/dict/ar-en/nephrectomy/Medical

sl el i eyl alliacd aag oo zila : stnkil) Jaadl)

Juall) Lada
Lo Wle i JoV1 ¥y €5 Y dphal) clalbadl A of ) Juadll 134 8 Lala
Oe e S s 5 lallanadll il Jilaty G 6 a8 linds Lo I3 Zajlia 0S5
OS] 5 il e sLie ¥l llyg e Galllly Giloud) 3 i 1 dunlshsall Yl
Slallaadl) ginal G peill Y doeasll (plin o ol Tanadiall daasll iy 5)50
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GUIDELINE OF
THE MALAYSIAN MEDICAL COUNCIL

MMC GuUIDELINE 0O06/2006

ORGAN TRANSPLANTATION

Malaysian Medical Council



PRELUDE

This Guideline complements, and should be read in
conjunction with the Code of Professional Conduct of the
Malaysian Medical Council (MMC) and the Report of the
Committee on Organ Transplantation, Ministry of Health.

In this Guideline, the words “doctor”, “physician”,
“medical practitioner” and “practitioner” are used
interchangeably, and refer to any person registered as a
medical practitioner under the Medical Act 1971. The words
“hospital” and ‘“healthcare facility and service” are used
interchangeably and refer to any premises in which members
of the public receive healthcare services. Words denoting
one gender shall include the other gender. Words denoting a
singular number shall include the plural and vice versa.

Adopted by the Malaysian Medical Council on 14 November 2006



FOREWORD

The Malaysian Medical Council, with the objective of ensuring that
registered medical practitioners are fully aware of the codes of professional
medical practice, issues directives and guidelines from time to time. The
purpose of these codes, guidelines and directives is to safeguard the
patient and members of the public, to ensure propriety in professional
practice and to prevent abuse of professional privileges.

The Guidelines are designed to complement, and should be read in
conjunction with, the Medical Act Regulations, Code of Professional
Conduct of the Malaysian Medical Council and other Guidelines issued by
the Council or nay related organisation, as well as any statute or statutory
provisions in force and all related statutory instruments or orders made
pursuant thereto.

This Guideline on Organ Transplantation has been prepared with
careful attention to details, cognisant of the prevailing current international
stand on the subject. The Draft has been reviewed numerous times by
the Malaysian Medical Council and includes valuable response from
individuals, organisations and professional bodies in the country, before
formal adoption by the Council.

The Guideline is available in the printed form as well as in the MMC
website. Registered medical practitioners are advised to familiarise
themselves with the contents, as they will serve as documents to refer
to or to seek clarifications from, when practitioners need guidance on
matters of professional ethics, codes of professional conduct and medical
practice in general.

Tan Sri Datuk Dr. Hj. Mohamed Ismail Merican
MBBS(Mal), MRCP(UK), FRCP(London)(Edinburgh)(Glasgow),
FAMM, FACP(Hon), FRACP(Hon)

President

Malaysian Medical Council

January 2007
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Organ Transplantation

ORGAN TRANSPLANTATION
SUMMARY

Organ transplantation has in the last few decades become an
effective form of treatment for end stage heart, liver and kidney
failure, and the technical skill and knowledge for transplantation
of other organs like the lung and pancreas are being continuously
developed.

Our ability to control the transplant patient’s immune response
and the side effects of immunosuppressive regimens has reduced
the incidence of acute graft loss. This has given greater confidence
among transplant surgeons who now believe that, with the fine-
tuning of skills and technique, organ transplantation should no more
be reserved for life-threatening organ failure but should also be
available for structural non-life threatening defects.

Ethical issues in organ transplantation relate to organ donation
and organ allocation. Along the way, issues relating to live donors,
particularly in liver transplantation, have also emerged in the context
of non-maleficence of live donors who run the risk of mortality and
physical and psychological morbidity.

Moral issues of organ allocation to recipients, the shortage of
organs available for transplantation, the commercialisation of organ
donation and the consent for, and religious beliefs in, cadaveric organ
donation are also dealt with in this Guideline.

Organs obtained from non-human donors (xeno-transplantation),
and human cloning for organ harvesting are already becoming
exciting but contentious issues.
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1. INTRODUCTION

The last fifty years have seen major advances in the field of medical
research, many of which were translated into clinical applications. In
general these applications have brought immense benefits to patients.
As many of these new clinical applications are quite radical and often
controversial, they inevitably challenge conventional ethical principles.

Solid organ transplantation is one such advance which has generated
and continues to generate issues involving ethics, law and morality. Organ
transplantation has become an effective form of treatment particularly for
end stage heart, liver and kidney failure. Except for kidney failure, organ
transplantation is the only form of possible treatment for the other organ
failure states, like the heart or the liver.

The success rate in solid organ transplantation generally has
improved since the first heart transplant 40 years ago, and this is as a
result of our ability to control the transplant patient’s immune response.
This has reduced the incidence of acute graft loss and the side effects
of immunosuppressive regimens and given greater confidence among
transplant surgeons who now believe that organ transplantation should
no more be reserved for life-threatening organ failure but should also
be available for structural non-life threatening defects. Thus we have
increasingly seen hand transplants, laryngeal transplants along with knees,
nerves, flexor tendon apparatus of the hand. But these are reconstructive
transplants and need to be differentiated from the more complex organ
transplantation.

From the beginning, issues involving ethics have dominated the
field of organ transplantation. This is not surprising as transplantation
involves the use of human donors who may be alive or dead. Further
the persistent shortage of organs in relation to the number of patients
needing transplantation has led to problems of allocation. The success
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of transplantation, as measured by survival of the transplanted organs,
has improved considerably in recent years. But the continued shortage of
organs for transplantation has led to an unsavoury aspect of transplantation,
that of trafficking in organs, with all the attendant social, moral and ethical
issues.

Ethical issues in organ transplantation can be broadly categorised
into issues relating to organ donation and those that relate to organ
allocation.

2. ETHICAL ISSUES IN ORGAN DONATION

Organ donors can be classified as live or cadaveric. Live donors can
come from family members when they are known as “live related” donors
(LRD) or from close friends, relatives or spouses, when they are known as
“emotionally related” donors (ERD). As mentioned above there are also
donors who sell body parts, and they are called “commercial” donors.

Ethical issues in live organ donation

The ethical issues of live organ donation should be considered in the
light of the four basic principles of biomedical ethics:

e respect for autonomy

e non-maleficence

e Dbeneficence

e justice.

No one would argue against a parent’s decision to donate a kidney or
part of a liver to his/her child. It is seen as a selfless, altruistic and noble
act. On the other hand the actions of doctors, nurses and other allied
health staff to fulfil the parent’s wishes may on surface appear to violate
the basic principles of medical practice and ethics, which is primum
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non nocere or “first do no harm”. However all clinicians involved in
transplantation and the public have accepted live donor transplantation
for kidneys as the risks involved are minimal and the benefits to the
recipient are enormous.

Respect for Autonomy

Since the beginning of organ transplantation, clinicians have
emphasised altruism as the basis for organ donation. The element of a
freely given consent without any duress is central to the altruistic act.
Transplant teams clearly appreciate that live donors will have to make
the decision to donate voluntarily without any duress if the principle of
autonomy is to be respected. One justification for living organ donation is
that it is an exercise of individual autonomy and in practice most donors
have made the decision on their own free will. Clinicians practising organ
transplantation using live donors are cognisant of the fact that despite their
best efforts, there are instances when donors have donated organs under
subtle forms of coercion. Relatives who are economically dependant on
the family one of whom needs an organ, may see it as their obligation to
donate. Similarly spouses who are dependent on their life partner may
find it difficult to refuse requests for organs.

Institutions practising live donor transplantation usually develop
mechanisms to allow a potential donor who is under pressure to withdraw
without unduly upsetting family relationships. In facilitating the potential
donor to make a free and informed decision on organ donation, the
institution should provide him/her with adequate information on all
aspects of donor surgery including short and long term risks.

Many institutions provide “donor advocates” who are physicians
independent of the team looking after the recipients or the transplant
team. These donor advocates help the potential donors with their decision
making by providing independent and objective advice. Potential donors
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should have access to other members of the team, such as nurses and
social workers, whom they may find easier to relate to. Finally, the
potential donor should be assured that at any time he changes his mind
about donating an organ, his wishes will be respected. Persons, who are
mentally incompetent to decide should not be allowed to donate.

Recent issues on abuse of autonomy have risen where unrelated
donors have specified which type of patients should receive their organ.
This is not acceptable.

Principle of non-maleficence

In the surgery of organ retrieval for transplantation, actual physical
harm is being inflicted on the donor who is otherwise healthy and well.
Donors run the risk of mortality and both physical and psychological
morbidity. The act of live donor organ donation thus is a balance between
risks and benefit. One may argue that the donor does not accrue any direct
benefit by his act. However, it has been shown that live related donors
may benefit from the act of donation through improvement in self esteem
and a sense of satisfaction that they have done something for their loved
ones.

The risks to the donor are normally minimal and all potential donors
should be made aware of this fact. In donor nephrectomy, the mortality
rate has been reported to be around 0.03% in some studies. Hence the
medical work-up of the potential donor should be as thorough and
comprehensive as possible and where any doubt exists that the potential
donor may undergo more than the minimum risk, the surgery should not
be carried out.

The surgical team should also be well trained and have all the
necessary technical support.
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Principle of beneficence

The principle of beneficence dictates us to do good for others
especially when there is no risk involved for the benefactor. In the context
of live organ donation, the goal of beneficence may override that of non-
maleficence if the probability of benefit greatly outweighs the risks.

Principle of justice

This is more relevant to the allocation of organs (see below) as it calls
for a fair, equitable and appropriate treatment in the light of what is due to
the patient based on his failing health and not influenced by other factors,
like usefulness to society, social standing and so on.

Commercialisation of transplantation - a moral and ethical issue

In the 1980s survival of transplanted kidneys improved considerably
with the introduction of newer forms of drugs to suppress the body’s
immune system. At the same time it is well known that kidney transplant
patients enjoy a better quality of life compared to dialysis patients. The
demand for kidney transplant increased but the supply from cadaveric
sources remained low. This led to the phenomenon of selling of organs
by the poor. This became rife in some of the third world and developing
countries and rich patients from other part of the world went to countries
like India, Pakistan or the Philippines, to purchase organs for transplant.

The sale of organs became a lucrative trade for some except that
the poor donor was often paid a paltry sum for his kidney or eye
while the unscrupulous doctors and middle men profited. The rampant
commercialisation and exploitation of the poor shocked the international
transplantation community and the International Society of Transplantation
and many national societies condemned the practice.
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The trafficking in organs has confounded medical ethics. Questions of
law, morality, justice and economics emerge. Although the governments
in these countries have passed laws to ban such commercial donation
of organs for transplantation, the practice has not totally ceased and in
fact has slipped into an illicit trade. A number of ethical issues can be
identified in this rampant commercialisation of transplantation.

The person who lives in abject poverty, or who has to support his
starving family, has very few options. The doctor who operates purely
for monetary gains will obviously lower his standards of donor selection
with concomitant harm to the donor in terms of morbidity and even
fatality. The rampant commercialisation has led to criminal activities
where persons are kidnapped and organs removed and in some countries
prisoners are forced to donate their organs as well as organs removed
from executed prisoners. Some potential recipients choose not have
organs from prisoners.

There are attempts to regulate this sordid commercialisation with
proposals such as rewarded gifting and other measures. However these
measures remain open to potential abuse. Other proposals have treated
organs as commodities with one suggesting that there should be a futures
market in organs. The American Medical Association has, after some
heated debate, recently considered it not totally unfavourable to pay for
cadaveric organ donation. There are also proposals, not yet universally
accepted, that live donors should be financially rewarded.
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3. ETHICAL ISSUES IN CADAVERIC ORGAN DONATION

The major source of donor organs in the Western countries is the
cadaver. Even in organ transplantation where live donor is possible and
available, such as kidney transplantation, the main or preferred source of
organs is still the cadaver. There are a number of ethical issues relating to
cadaveric organ donation.

Consent for organ donation following death is usually given in two
ways. In the “opting in” system presently practised in this country a
person states his intention to donate his organs when he is alive and this
is recorded in a document. Upon his death and in circumstances where
organ retrieval is possible, the doctors who note his wishes can then
proceed to harvest the organs. Doctors will also have to take note of the
views of the immediate relatives of the deceased. As with the case of a
live donor, consent should be freely given without any form of pressure
or inducement.

In another system of giving consent, “the presumed consent” or “the
opting out system”are considered. In “presumed consent”, a person is
deemed to have consented if he had not clearly stated that he did not
wish to donate his organs. Such a system is practised in many countries
including Singapore and a number of European countries and has led to
improvements in organ donation rates. In the “opting out system” one
assumes that the citizens of the country have access to all the information
required to make an “informed” decision and have the freedom to make
a decision not to donate his organs without fear of being “blacklisted”.
Administrative mechanisms must be in place to help the individual
decide.

Respect for the dead is a fundamental part of our religion and culture.
In organ transplantation removal of organs from the dead is carried out
with due care and concern like in any other surgery, without mutilation
or disfigurement of the body.
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As the practice of transplantation develops further more and more
organs can be transplanted and this can lead to multiple organ retrieval,
which will leave the cadaver with few organs remaining. It is important
for doctors to maintain respect for the dead and exercise discretion on the
proper limits of organ retrieval.

In cadaver organ transplantation, the definition of death is crucial as
organsarebestremoved when the heartis still beating butthe patientis dead.
Such a situation is called brain death. It is important that pronouncement
of death is done using rigid criteria and persons performing tests to
determine brain death are independent of the transplant team as well as
the team looking after the recipient. Although arguments still continue on
the definition of death, most doctors accept the notion that brain death is
the final criterion of death.

4. ETHICAL ISSUES IN ORGAN ALLOCATION

The numbers of organs have never been sufficient to meet the
demands and the waiting time for patients to receive organs continue to
grow. In heart and liver failure, transplantation is life saving. A system of
allocation of a very scarce resource, that of organs, has to be instituted.
This has become a subject of much discussion and debate among not only
the medical community but also the public at large. The ethical principles
utilised in allocating organs include utilitarian, justice and autonomy.

The utilitarian principle emphasise that an action is considered right
if it results in more good than an alternate action. In organ allocation
this principle may make use of medical indicators which predict better
outcome as justification for giving an organ to a particular recipient.
Such medical indicators include tissue typing characteristics. It precludes
consideration such as the social worth of the patient.

MMC Guideline on Brain Death, 2006
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The principle of justice attempts to ensure equitable access of patients
to an organ sharing system. It allows consideration of other factors than
just utilitarian ones. Thus a patient who is waiting for an organ for a
long time should also be considered as a potential recipient even though
another patient may have a better tissue match.

The principle of autonomy may be applied when a patient refuses to
receive an organ allocated to him, in which case it can be given to the next
suitable waiting candidate. Although there are doctors who emphasise
utilitarianism as the main criterion for allocation of organs, in general in
any given situation all factors are considered together and a consensus
achieved.

5. CONFIDENTIALITY

The entire process of live un-related or cadaveric organ retrieval
from the donor and the transplantation into the recipient should be
carried out in strict confidence at all levels of healthcare workers and
doctors involved. The persons involved should not be revealed to each
other or their relatives, as subsequent outcome, whether favourable or
unfavourable, may have serious repercussions when the parties involved
become mutually identified.

6. PROTOCOL FOR ORGAN TRANSPLANTATION

The annexure to this Guideline sets out the protocol to be adopted
in the administrative procedures in organ transplantation. It includes
objective evaluation of the living related donor. Unrelated living donors
are usually not accepted, except under special circumstances, and only
after strict evaluation by the Unrelated Transplant Approval Committee
(UTAC).
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7. CONCLUSION

Ethical issues have been associated with organ transplantation from
the beginning and will continue to be a major consideration in this
field. Doctors practising in this field must be aware of all the issues and
ensure that they do not transgress any ethical principles. The continued
commercialisation of transplantation and the shortage of organs pose
major challenges to ethics and the way organ transplantation will develop
in future. Further developments in the transplantation field particularly
the availability of new organs or tissue through genetic engineering or
cloning for xeno-transplantation will pose new issues in medical ethics.
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ANNEXURE

GUIDELINE FOR ORGAN TRANSPLANTATION FROM
LIVING DONORS

1. AIM
The aim of this guideline is to lay out the procedures for organ
donation by living donors.

2. OBJECTIVE

The objectives of this guidelines are :

a.  to ensure that the potential donor of an organ or part of an
organ has undergone evaluation and understands the risks
involved.

b.  to ensure that the institution performing the transplantation
follows the procedures according to ethical principles and
practices as accepted at present .

3. TERMINOLOGY

3.1 Related living donors are those with genetic relationship
with the recipient and are :
1. parents or children
ii.  grandmother/grandfather
1. siblings of the same mother and same father
iv.  siblings with either same mother different father or

same father but different mother

v.  uncle or aunt
vi. first cousins

3.2 Living donors who are emotionally related are :
1. those with long standing friendship with recipient
i1.  wife/husband of the recipient
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3.3 Unrelated living donors are those who do not fall into the
above categories.

. BACKGROUND

Organ transplantation is a treatment of no choice for patients with
end-stage disease, except for renal failure.

Organ donation is either from recently deceased persons
(cadaveric) or living persons. Cadaveric organ donation in
this country is 1:3 compared to living donors. Because of this
shortage, the availability of organs for transplantation from living
donors has become more important.

At present, some 80% of kidney transplantations are from living
donors. Almost all liver transplantations are from living donors
and many of them are unrelated donors.

Because of the risks involved when donors are living, and to
prevent exploitations of such donors, in countries like USA
and Britain, special committees function to evaluate potential
unrelated donors.

. ISSUE

5.1 Safety of Living Donors

The donation of organs by living donors engenders various
risks to their health. These risks are short term during the
process of retrieval of the organ and the surgery involved,
and long term due to loss of one of the organs or part of
an organ. A study in the USA has shown that the risk of
death in a living person who donates a kidney is between
0.003 — 0.06%. The risk in an adult living liver donor is 1
in 750 when the recipient is a child and 1 in 100 when the
transplantation is from adult to adult.
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Commercial Abuse of Organ and Tissue

Because organs and tissue for donation are in short supply in
situations where the demand is high, abuse of such donation
may be abused. Amongst these are sale and purchase of
organs. In many countries the poor are known to donate
kidneys to those who can afford to pay to solve their
health problems. For the poor, this is easy income without
considering the risks involved.

6. GENERAL GUIDELINES FOR ORGAN DONATION BY
LIVING DONORS

6.1

6.2

An individual willing to donate organ must be :

An adult legally able to give consent

Aware of all risks that can occur

Physically and mentally fit

Fully aware of the decision he/she is making

Able to fully evaluate and understand all information

given to him/her

f.  Not have received any coercion or any advice or
opinions from sources other then the institution which
is planning the transplantation.

°opo s

The process of evaluation of a living related donor is laid
down in the Guideline on Organ Transplantation, MOH.'
in Appendix I — Renal Replacement Therapy Guidelines of
the Ministry of Health, section 111 Renal Transplantation,
subsection on Living Related Donor workup and Appendix
11 — Workup of the live donor

1.

Refer Guideline on Organ Transplantation, Ministry of Health



6.3

6.4

6.5

6.6

Organ Transplantation

Living unrelated donors must have access to all available
information before signing the consent form. Enough time
must be given for such consent. The doctor involved must
ensure that the freedom to give consent is not hampered.
The potential donor and the recipient or the recipient’s
family should not be known each other to avoid any financial
transaction.

Information which the potential donor must understand

include:

a.  The choice of treatment for the patient including the
treatment without organ transplantation.

b.  The types of tests which need to be carried out, and
the risks and complications of such tests

c.  The short term and long term risks, including the risk
of death

d. The success rate of the transplantation in general
and the success rate of the institution performing the
transplantation, and

e.  The need for follow-up treatment.

The donor must be free to obtain opinion and information
from any specialist regarding the advantages and
disadvantages of transplantation involving lining donors,
particularly on disabilities and possible death.

Potential donor must know that he may withdraw his consent
at any time without giving any reason and no action will be
taken against him.

No financial transactions are permitted except payment for
expenses incurred by the donor, payable by a third party.
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6.7 The donor must be given the guarantee that all possible
steps will be taken to minimize the risk to him.

7. ORGAN DONATION BY LIVING RELATED DONOR

The donation of organ by a living related donor must follow the
general guidelines for living donors. It is the responsibility of the
institution performing the transplant to ensure that all guidelines
are followed.

8. ORGAN DONATION BY LIVING UNRELATED DONOR

Organ donation from unrelated donors is primarily not accepted
unless in special circumstances. Such special circumstance may
prevail when there is no suitable related living donor or a cadaveric
donor for liver transplant. In such situations, application should
be made for approval from the Unrelated Transplant Approval
Committee (UTAC)

UTAC is established to evaluate the application for organ
donation by living donor without genetic relationship and without
any emotional relationship with the recipient. The guideline to be
followed by UTAC is clearly defined.

The initial draft of this Guideline on Organ Transplantation was
prepared by Dato Dr. Zaki Morad bin Mohd Zaher, MBBS, FRCP.
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Abstract

Our study concerns the translation of medical terms, where we translate the

terminology of organ transplantation of the «Guideline of the Malaysian Medical

Council Organ transplantation» from English into Arabic (the target language).
Our research has been divided into two chapters, the first chapter represents
the theoretical part and the second one is the applied part. The first chapter
deals with medical translation, the medical scientific term and transplantation

science.

The second chapter, contains the study of the corpus «Guideline of the
Malaysian Medical Council Organ transplantationy translating the terms, and
then analyzing them. When translating, we met several obstacles, and it
becomes clear to us that the difficulty of organ transplantation terminology lies
in the difficulty of understanding the medical language, and the lack of clear

and unified medical terms in the Arabic language.

Keywords: Organ Transplantation, Medical Translation, Translation methods,

Stylistic Comparison, Documentary Research.





